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Аннотация
Друзья называют меня Нэнси Дрю. Враги – по-разному,

например: «Девушка, которая испортила мне все дело». Впрочем,
чего еще ожидать от преступников? Видите ли, я – детектив. Ну,
не совсем. Значка и пистолета у меня нет. Зато я всегда обращаю
внимание на несправедливость, обман и подлые поступки и знаю,
как остановить негодяев.

Мы с Бесс и Джордж не можем сидеть на месте. На этот
раз мы отправились в национальный парк в Коста-Рике вместе с
компанией ученых. Это не только потрясающее место для отдыха,



 
 
 

здесь также можно изучить разные виды обезьянок, что мы и
хотели сделать. Когда мы прибыли на место, оказалось, что курорт
разрушен, а обезьянок осталось совсем мало… Творится что-то
очень странное. И потому это дело для нас!
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* * *

 
Позвольте представиться: Нэнси Дрю.

Друзья называют меня Нэнси. Враги – по-разному, напри-
мер: «Девушка, которая испортила мне всё дело». Честное
слово, они так и говорят! Впрочем, чего ещё ожидать от пре-
ступников? Видите ли, я – детектив. Ну, не совсем. Лицен-
зии или вроде того у меня нет. Ни значка, ни пистолета. Во-
первых, потому что к пистолету я бы и так не притронулась,
а во-вторых, по закону я не могу носить оружие. Зато я до-
статочно взрослая для того, чтобы обращать внимание на
несправедливость, обман и подлые поступки. И знаю, как
остановить негодяев, поймать их и отдать в руки полиции. К
этому у меня подход очень серьёзный, и ошибаюсь я крайне
редко.

Мои лучшие подруги, Бесс и Джордж, не всегда со мной
согласны. По их мнению, я то и дело допускаю ошибки и ме-
ня приходится выручать, чтобы я не упала в грязь лицом.
Бесс говорит, что я плохо одеваюсь. По-моему, у меня обыч-



 
 
 

ный повседневный стиль. А Джордж считает, что я безответ-
ственная. Это она про те случаи, когда я в очередной раз за-
бываю заправить машину или захватить с собой достаточно
денег на обед. Правда, обе они прекрасно понимают, что к
преступлениям я подхожу со всей ответственностью. Всегда.

Нэнси Дрю



 
 
 

 
Глава первая

Удачное начало
 

Мы приземлились на полосу ненамного шире нашего ма-
ленького самолёта, и Бесс сжала мою руку. Её голубые глаза
сияли.

– Нэнси Дрю! Поверить не могу, что мы наконец приле-
тели! – сказала она, расплываясь в улыбке.

Конечно, я радовалась не меньше. А как же иначе?
Мы с Бесс и Джордж собирались провести целую неделю

в дождевом лесу Коста-Рики вместе с командой волонтёров,
чтобы помочь группе учёных из университета Ривер-Хайтс
изучить влияние туризма на дикую природу.

– Нас ждёт лучшая неделя на свете, – заверила я подруг,
попутно собирая волосы в конский хвост.

– Да шут с ней, с этой неделей, – проворчала Джордж. –
Мне главное, что мы наконец вылезем из самолёта.

Сразу после полной остановки она вскочила с кресла и
потянулась, разминая затёкшие мышцы, а потом добавила:

– Кто бы мог подумать, что до национального парка Кор-
ковадо так долго добираться…

Дэн Марголис, высокий и привлекательный учёный-эко-
лог, вежливо её поправил.

– Боюсь, мы ещё не добрались.



 
 
 

Джордж подняла брови и воскликнула:
– Только не говорите, что надо снова садиться в самолёт!

Мы и так за сегодня три сменили!
Дэн рассмеялся и покачал головой.
– Нет, доедем на такси.
– На такси, – задумчиво повторила Джордж. – Ладно, это

я переживу. А далеко на нём ехать?
– Где-то миль сорок, – ответил Дэн. – Но к нашей базе

ведёт всего одна узкая, неасфальтированная дорога, которая
проходит через лес. Так что будем на месте ещё часа через
два, не раньше.

– Два? – ахнула Бесс, и они с сестрой обменялись усталы-
ми взглядами.

Я прекрасно их понимала. Мы покинули Ривер-Хайтс
много часов назад, и мне уже казалось, будто мы путешеству-
ем не первый день. Правда, все тревоги рассеялись, когда я
сошла с трапа. Вокруг меня раскинулся поистине райский
пейзаж.

Справа мерцал нежной синевой глубокий Тихий океан,
а слева возвышался густой тропический лес. По небу лета-
ли разноцветные птицы, а белый песчаный пляж тянулся на
много миль вдоль побережья. Я набрала в лёгкие свежего чи-
стого воздуха и прикрыла глаза, наслаждаясь тёплыми луча-
ми масляно-жёлтого солнца. В нашем родном Ривер-Хайтс
сейчас стояла глухая зима, и меня безумно радовала возмож-
ность хоть неделю отдохнуть от снега и мороза.



 
 
 

Вслед за мной из самолёта вышли все остальные пассажи-
ры, и Бесс воскликнула, тут же нацепив солнечные очки:

– Я и не знала, что здесь так красиво!
– Смотрите, – заметил Дэн, показывая на ближайшее де-

рево. – Кое-кто за нами наблюдает.
Я подняла взгляд и невольно ахнула. На крепких ветвях

на самом верху громадного дерева сидели четыре обезьянки.
Они смотрели на нас с неприкрытым любопытством.

– Белоголовые капуцины?
– Да, Нэнси, вы угадали, – с улыбкой ответил Дэн. – Это

видно по их окрасу. В дождевом лесу нет других обезьян с
такими яркими чертами. Их белая мордочка, шея и грудь
очень интересно контрастируют с тёмно-коричневой шер-
стью на макушке и всём теле.

– Они как чашка с капучино, – вставила Бесс. – Наверху
белое пенистое молоко, а под ним – крепкое тёмно-коричне-
вое эспрессо.

– Верно, – согласился Дэн, надевая очки-авиаторы.
Я достала бинокль, надеясь лучше разглядеть обезьян, и

обнаружила, что они перебираются на ветки пониже, словно
хотят в свою очередь разглядеть нас. Мне ещё не приходи-
лось такого видеть.

– Странно, что они нас не боятся, – заметила Джордж.
Мне вспомнился абзац из справочника, который я изучи-

ла перед поездкой. Он как раз объяснял поведение обезьян,
и я решила его пересказать.



 
 
 

– Это вполне естественно. Капуцины по натуре очень лю-
бопытные и не стесняются приближаться к людям в отли-
чие от других видов, обитающих в Коста-Рике. Вот беличьи
обезьяны, или саймири, встречаются редко и живут только в
безлюдных, уединённых местах.

Я замолчала, а потом добавила:
– Мы вряд ли увидели бы их у аэропорта.
На этих словах я улыбнулась, потому что так называемый

аэропорт представлял из себя одну взлётно-посадочную по-
лосу, залитую цементом и окружённую песком.

– Да, поэтому саймири мы на этой неделе изучать не бу-
дем, – сказал Дэн. – Однако я впечатлён вашими познания-
ми. Наверное, вы слышали и про другие виды, которые здесь
водятся?

– Конечно! – ответила я. За последние несколько недель
мне удалось много всего узнать о дикой природе Коста-Рики,
и я рассказала бы про обезьян ещё раньше, но боялась по-
казаться занудной всезнайкой. А теперь Дэн сам меня спро-
сил…

– Ещё есть колумбийский ревун, и его проще услышать,
чем увидеть. Их голоса разносятся где-то на километр, даже
в густом дождевом лесу. А ещё в Коста-Рике живут коаты,
паукообразные обезьяны. У них длинные, узкие лапы, кото-
рые помогают им карабкаться по деревьям, и они двигают-
ся быстрее любой другой обезьяны в Центральной Америке.
Говорят, коаты так быстро перебираются с дерева на дерево,



 
 
 

что со стороны может показаться, будто они летают!
Дэн провёл рукой по своим густым светлым волосам.
– Вижу, вы хорошо подготовились.
– Как всегда, – сообщила Джордж, снимая обезьян на фо-

тоаппарат.  – Чего вы ещё ожидали от знаменитой Нэнси
Дрю?

Дэн разинул рот от удивления.
– Вы та самая Нэнси Дрю? Детектив? Невероятно! Я читал

о вас в «Вестнике Ривер-Хайтс».
Я кивнула, заливаясь краской. Всё никак не могла при-

выкнуть к такому. Конечно, про меня знали чуть ли не все
жители Ривер-Хайтс, но я не особенно старалась завоевать
репутацию талантливой начинающей сыщицы. Просто помо-
гала всем, кому это требовалось. Да, признаться честно, ино-
гда намеренно пыталась наткнуться на интересную тайну, но
в Ривер-Хайтс всегда что-то происходило, и тайны сами за-
частую находили меня.

Джордж навела объектив на Дэна, и он приобнял меня за
плечо.

– Сделаете мне копию этого снимка? – попросил Дэн.
– Не вопрос, – ответила Джордж с широкой улыбкой.
– Ты смотри, Джордж, а то плёнка закончится ещё до того,

как мы доберёмся до базы! – подтрунила над сестрой Бесс.
– А у меня цифровой фотоаппарат, – ответила Джордж. –

У него хватит памяти на двести снимков.
– Ну конечно, как же я не подумала! – воскликнула Бесс,



 
 
 

хихикая.  – Разумеется, моя двоюродная сестрёнка взяла
цифровой.

Дэн растерянно на них взглянул.
– Вы что, сёстры?!
Наши новые знакомые часто этому удивлялись. Дело в

том, что Джордж была высокая и худая, с короткими тёмны-
ми волосами, и носила удобную спортивную одежду. Как и
все мы – ну, почти все, – она казалась немного помятой и
уставшей после долгого дня в пути. А вот Бесс, миниатюр-
ная и более пышная, оставалась безупречной в брюках цвета
хаки и розовой хлопковой рубашке. Джордж выглядела так,
будто готова была сейчас же отправиться на прогулку по ди-
ким тропам, а Бесс – словно собиралась позировать для об-
ложки модного журнала.

Однако увлечение модой вовсе не означало, что у неё ве-
тер в голове. У Бесс были золотые руки, и она могла с лёг-
костью починить любой двигатель или мотор. Причём этот
удивительный талант не раз пригождался мне в расследова-
ниях.

Наконец из самолёта выгрузили наш багаж, и начальни-
ца экспедиции, Парми́ндер1 Пáтель, сложила руки рупором,
чтобы все её услышали.

– Заберите свои вещи и подходите вон к тому большому
валуну.

1 Индийское имя, означает «бог среди богов», «высший бог». Обычно его дают
мальчикам, но встречается и у девочек. (Здесь и далее примечания переводчика. )



 
 
 

Мы с Парминдер познакомились сегодня утром. Нам по-
пались соседние места в первом самолёте.

Красивая учёная с тёмными волосами до плеч и больши-
ми карими глазами говорила с приятным британским ак-
центом, поскольку родилась в Индии, но выросла на севере
Лондона. Десять лет назад она переехала в Ривер-Хайтс и
возглавила научный отдел в нашем университете. Её сильно
увлекала защита окружающей среды, и она первая в истории
решила возглавить экологическую экспедицию в националь-
ный парк Корковадо.

Я надела рюкзак на плечи и подошла с ней поздороваться.
– Привет, Нэнси, – сказала Парминдер. – Как настроение?
– Отлично! Я очень рада, что смогла сюда прилететь.
Учёная просияла.
– Это ты ещё не видела нашу базу! Она чудесная. Десять

лет сюда приезжаю, а всё никак не привыкну ко всей этой
красоте. Что флора, что фауна – просто сногсшибательные!

Парминдер махнула рукой на старый грузовик, с грохотом
несущийся в нашу сторону. Из-под тяжёлых колёс поднима-
лись облака пыли, застывая в воздухе, словно грозовые тучи.

– Прекрасно, – сказала Парминдер. – А вот и первое так-
си, как раз вовремя!

Мне ещё не доводилось видеть такие! Это был огром-
ный автомобиль-пикап с узкими деревянными скамейками
по бокам открытой грузовой части. Парминдер забралась
на сиденье, а вслед за ней – третья учёная, Мэри Ву. Даже



 
 
 

странно, что мы с Мэри никогда раньше не пересекались.
Она родилась и выросла в Ривер-Хайтс, и её родители вла-
дели моим любимым китайским ресторанчиком. Мэри улы-
балась так же широко и гостеприимно, как отец, а от матери
получила густые блестящие чёрные волосы, но выкрасила их
в фиолетовый. Сегодня на ней были рваные джинсы и тёмная
майка с надписью The Kitchenettes. Так называлась какая-то
новая музыкальная группа из Торонто. Мы с девчонками о
ней не знали, но Мэри дала мне послушать несколько песен,
пока мы сидели в самолёте, и они оказались очень даже ни-
чего.

Вслед за Парминдер и Мэри в грузовик забрались четыре
волонтёра: Стефани, Кара, Элиза и Бенита. Они все состояли
в женском объединении университета Ривер-Хайтс, «Каппа
Дельта Тета».

– Поскольку нас двенадцать, можем разбиться на две ко-
манды, – сказала Парминдер. – Здесь ещё осталось свобод-
ное место.

– Я поеду с мисс Дрю, – вызвался Дэн.
– Я тоже, – добавила Бесс. – Мне бы хотелось дождаться

нормального такси. Не хочу ехать в машине без верха. У ме-
ня причёска испортится.

Мэри хихикнула.
– Бесс, ты забыла, что мы в дождевом лесу? Это и есть

нормальное такси!
– О… – протянула Бесс, но быстро оправилась. Она до-



 
 
 

стала из сумки розовый шёлковый платок и обернула вокруг
головы. А когда к нам подъехал второй грузовик, первой же
забралась на скамью. Джордж устроилась рядом с сестрой, а
вслед за ними в машину сели Бад и Кэти Рислинг. Мы пред-
ставились друг другу, и я выяснила, что Бад – фотограф, а
Кэти преподаёт философию в университете. Они много где
побывали, но в Коста-Рику приехали впервые. Бад собирал-
ся не только помогать учёным с исследованием, но и снимать
обитателей дождевого леса.

Джордж сразу навострила уши, когда об этом услышала,
и они с Бадом тут же принялись сравнивать свои цифровые
фотоаппараты и объективы.

Грузовик неспешно катился по узкой грунтовой дороге,
подскакивая на каждой кочке. Нам приходилось нагибаться
всякий раз, когда мы проезжали под низкими ветвями. При-
чём кочек было очень много, а веток – и того больше. Меня
сильно трясло, и я крепко держалась за край грузовика.

Несмотря на неудобства, поездка выдалась увлекательная.
Густые деревья сплетались в зелёный купол, и воздух под ни-
ми был чистый и влажный. Даже через шум грузовика я слы-
шала загадочное щебетание птиц и шорохи, доносившиеся
из дождевого леса. По дороге нам не встретилось ни одной
машины. Мы попали в необжитые места, новые территории
вдали от цивилизации.

Где-то через час Джордж достала из рюкзака ноутбук.
– Зачем он тебе сейчас? – спросила Бесс, пытаясь пере-



 
 
 

кричать низкий гул мотора.
– Я не успела установить испано-английский словарь,  –

объяснила Джордж.
– «Привет» будет Hola, – сказала Бесс. – Я это и так знаю.

Для этого не нужно тащить компьютер с собой в дождевой
лес!

– Что ж, хорошо, – ответила Джордж, кивая на её вещи. –
Учитывая то, сколько ты взяла одежды, у тебя всё равно не
хватило бы места для ноутбука. Да и вообще для чего-нибудь
полезного.

Бесс расправила плечи.
– Между прочим, мы приехали сюда затем, чтобы ходить

по дождевому лесу и наблюдать за обезьянами и подсчиты-
вать их. У меня с собой есть удобная обувь и голова на пле-
чах. Я даже захватила блокнот с ручками! Что ещё может
потребоваться?

Джордж, самый ярый фанат техники из всех, кого я знала,
быстро перечислила всё самое необходимое:

– Цифровой фотоаппарат, компьютер для записи и сорти-
ровки информации, переносная система навигации – ну, зна-
ешь, GPS, чтобы знать, где находишься. Если её нет, можно
заменить компасом. Хотя я предпочитаю цифровые модели,
они надёжнее. Могу продолжить!

Бесс театрально зевнула.
– Нет, спасибо. Я уже выспалась в самолёте.
Дэн посмотрел на них и рассмеялся.



 
 
 

– Вы всегда так между собой разговариваете?
– Нет, вы что! – ответила Джордж, поиграв бровями. – Это

мы только разогреваемся!
Все залились смехом.
– Чувствую, это будет отличная поездка, – сказал Дэн. –

А как иначе, когда с нами поехали двоюродные сёстры, ко-
торые устраивают забавные перепалки, и известная девуш-
ка-детектив с самыми чудесными голубыми глазами на све-
те?

Я вдруг смутилась и уставилась в пол.
– Называйте меня просто Нэнси.
– Что ж, хорошо, Нэнси, – ответил Дэн.
Я решила сменить тему и заодно обсудить то, что мне бы-

ло интересно.
–  Пожалуйста, расскажите нам о национальном парке

Корковадо. Вы ведь уже там бывали?
Дэн кивнул.
– Да, четыре раза. Я ещё не профессор, в отличие от Мэ-

ри и Парминдер, и эти поездки сильно помогают в моей на-
учной работе. Хотя я бы всё равно приезжал, даже если бы
от этого не зависела моя степень. База здесь просто изуми-
тельная. Она расположена вдали от городов и деревень, но
там очень комфортно. Даже есть солнечные батареи. При-
чём все, кто живёт на базе, тщательно оберегают природу и
перерабатывают практически весь мусор. Сюда съезжается
огромное количество людей со всего света, но при этом ат-



 
 
 

мосфера мирная и спокойная. Парк очень большой, в любой
момент можно прогуляться по пустынным тропам и предста-
вить, будто ты – единственный человек на планете.

–  Звучит потрясающе,  – согласилась я.  – Думаете, мы
встретим там обезьян всех четырёх видов?

– Не уверен, – признался Дэн. – Ты ведь сама знаешь, Нэн-
си, что саймири прячутся в укромных местах. Но остальных
обязательно увидим. Как и других животных: броненосцев,
бабочек, игуан, лягушек. Если смотреть внимательно по сто-
ронам, удастся приметить даже ленивца. Дело в том, что они
верны своему названию и почти не двигаются, поэтому лег-
ко сливаются с фоном. О, и как я мог забыть о тропических
птицах?! Они же невероятные!

Да, неделя обещала быть незабываемой. И как только мы
привыкли к тряске на неровной дороге, меня тут же захва-
тил мир фантазий. Я представляла, как неспешно бреду по
дождевому лесу, окружённая самыми разными экзотически-
ми зверями.

Поездка пролетела незаметно, и наше такси вскоре затор-
мозило перед входом на базу «Корковадо Экологика».

Вот только выглядела она далеко не так, как я себе пред-
ставляла, и у меня в груди быстро зародилось ужасное пред-
чувствие. Там явно что-то случилось – что-то плохое.



 
 
 

 
Глава вторая

Незваный гость
 

Знаю, прозвучит странно, но я всегда нутром чувствую
опасность. Не уверена, откуда это у меня, но факт остаётся
фактом. Как только наше такси затормозило, меня охватила
страшная тревога.

Дэн, Мэри и Парминдер застыли на месте, лишившись да-
ра речи. Я проследила за их взглядами и сразу поняла, что
дело в самой базе. Мы ожидали увидеть рай в джунглях, а
приехали в мрачные руины.

Деревянная табличка с надписью «Добро пожаловать» бы-
ла расколота надвое, и обе части держались на честном сло-
ве – а точнее, на ржавом гвозде. И громко скрипели, пока-
чиваясь на ветру. На траве возвышалась гора пыльных мат-
расов, а вход перекрывали поваленные деревья. Мы с трудом
пробрались через стволы и ветви, и Мэри встала на колени
перед широкой полосой влажной земли.

–  Здесь мы выращивали овощи,  – с грустью объяснила
она.

– А там – свежую зелень, – добавила Парминдер, кивая
на груду камней.

Потрясённые, мы остановились под соломенной крышей
на четырёх столбах, не зная, как быть дальше, Дэн сказал,



 
 
 

что раньше на этом месте располагалась небольшая терраса
с гамаками, диванами и разноцветными подушками.

– Здесь было очень уютно. Мы каждый вечер собирались
все вместе, пили сок из манго и папайи и любовались зака-
том. Не понимаю, что произошло!

Вдруг к нам вышел высокий широкоплечий блондин. Он
что-то пробормотал в рацию, а потом взглянул на нас и за-
говорил ужасно неприветливым голосом:

– Значит, снова из Ривер-Хайтс приехали? Ну здравствуй-
те. Я здесь управляющий.

– Привет, Джейсон, – сказала Парминдер, протягивая ему
руку. – Я вас помню. Очень приятно снова встретиться. Вы
наверняка узнали Дэна Марголиса и Мэри Ву, но в этот раз
с нами приехали новые волонтёры. Позвольте их предста-
вить…

Джейсон резко её перебил, махнув рукой на хлипкие па-
латки вдали.

– Спать будете там. Палатка на четыре человека. Наро-
ду сейчас мало, так что выбирайте любую. Мы не успели их
подготовить, но, надеюсь, никто из вас не ожидал роскошной
жизни в джунглях? – С этими словами он покосился на меня.

– Извините, Джейсон, а где Эстебан Гарсия? – спросила
Парминдер.

– Уволился, – мрачно ответил Джейсон и уже развернулся
уходить.

– Подождите, быть такого не может, – крикнула ему вслед



 
 
 

Парминдер. Голос у неё дрожал. – Я не понимаю, как…
– Я тоже, – оборвал её Джейсон. – Он просто взял и ушёл

на прошлой неделе и оставил меня одного всё разгребать.
– Но я совсем недавно с ним разговаривала, – не унима-

лась Парминдер. – И так поняла, что на базе всё в порядке!
– Да я удивлён не меньше вашего, – огрызнулся Джейсон.
– Сомневаюсь, – пробормотала Парминдер себе под нос.
Джейсон нетерпеливо взглянул на наручные часы.
– Ужин через полчаса, если опоздаете – ничего не полу-

чите. Так что лучше поторопитесь.
С этими словами он развернулся на каблуках и быстро за-

шагал прочь.
– Ты думаешь о том же, о чём и я? – тихо спросила Бесс,

пока мы шли к лагерю под открытым небом, всё ещё расте-
рянные и ошарашенные.

– Да, если ты о том, что нас поджидает новая тайна, – про-
шептала я, поглядывая на Парминдер. Бедная учёная выгля-
дела так, будто вот-вот расплачется. – Слушай, давай вы с
Джордж выберете палатку на нас троих, а я немного побол-
таю с Парминдер.

– Отличный план, – похвалила Бесс. – Удачи!
– Спасибо, – ответила я.
Большинство уже ушли к палаткам, но Парминдер стоя-

ла на месте. Прислонилась спиной к столбу под соломенной
крышей и обвела взглядом окружающий нас хаос. Сгорбив-
шаяся и печальная, она походила на статую в музее воско-



 
 
 

вых фигур. Только её тёмные волосы легонько развевались
на ветру.

– Всё в порядке? – ласково спросила я.
Парминдер повернулась ко мне и тяжело вздохнула.
– Да-да, конечно. Просто я очень удивлена.
– Почему?
Она устало потёрла глаза.
– Эстебан Гарсия, о котором я спрашивала, работал здесь

биологом, и мы с ним созванивались всего две недели назад.
Казалось, он даже не задумывался над тем, чтобы уволиться!

– А он сказал бы вам об этом?
– Уверена, что да. Хотя теперь уже сомневаюсь.
Я догадалась, что её ещё что-то беспокоит. Не хотелось

лезть не в своё дело, но эта деталь могла оказаться полезной
для расследования.

– Вы с ним дружили?
– Можно и так сказать. Мы давно друг друга знаем. Я де-

сять лет сюда приезжала, а Эстебан поселился на базе и то-
го раньше. Это ведь довольно уединённая часть Коста-Ри-
ки, мало кто остаётся здесь жить. Почти все уезжают в более
крупные поселения и города в поисках хорошей работы. Но
Эстебан был предан своему делу, всей душой любил дожде-
вой лес и хотел оберегать родные земли. Я не понимаю, как
он мог внезапно всё бросить и уйти. И даже ничего не ска-
зать!

– Да, подозрительно, – согласилась я. – Говорите, он ни-



 
 
 

чего такого не упоминал? А могла быть веская причина, по
которой Эстебан решил утаить это от вас?

Парминдер не успела ответить. Воздух прорезал душераз-
дирающий вопль. Он шёл со стороны палаток.

– Что там такое?! – воскликнула Парминдер, и мы с ней
побежали на крик.

К моменту, как мы добрались до лагеря, я сильно запыха-
лась. Но ничего из ряда вон там не происходило. Я увидела
только пристыженную Бесс у большой синей палатки.

– Что случилось? – спросила я.
– Ничего, – пискнула Бесс.
– Ничего? – эхом отозвалась Парминдер. – И ты не слы-

шала этот вопль?
Вокруг нас собирались встревоженные волонтёры.
– А, это… Это я кричала, – призналась Бесс. – Но всё в по-

рядке! Извините, пожалуйста. – Она заправила за ухо прядь
волос и уставилась себе под ноги, густо залившись краской. –
Просто я немного, э-э, удивилась…

– Чему? – спросила Парминдер.
Бесс неловко хихикнула.
–  Тому, что нашла на матрасе,  – уклончиво ответила

она, отодвигая ткань палатки, чтобы мы все могли заглянуть
внутрь. – Я не испугалась, честное слово. Просто удивилась
тому, какая она большая!

Я отреагировала не так бурно, как Бесс, но всё же под-
прыгнула на месте от неожиданности. На матрасе сидела



 
 
 

огромная зелёная лягушка.
– У нас в Ривер-Хайтс они не такие жирные и бородав-

чатые, – объяснила Бесс, осторожно прогоняя лягушку так,
чтобы ей не навредить.

– Что ж, добро пожаловать в дождевой лес, – сказала Пар-
миндер, а затем повернулась к собравшейся толпе. – Всё в
порядке, переживать не из-за чего.

Толпа рассеялась, и Парминдер добавила уже тише:
– Спасибо тебе за заботу, Нэнси, но ты не волнуйся. Ко-

нечно, база выглядит кошмарно, и загадочное исчезновение
Эстебана никак не объяснить, но нас это не касается. Нам
ведь ничего не мешает проводить исследование. Завтра при-
ступим к работе и больше не будем об этом думать.

– Уверены? Я могла бы попытаться раскрыть эту тайну.
Парминдер покачала головой.
– Не надо. Я пойду выберу палатку, чтобы успеть разо-

брать вещи до ужина. Скоро увидимся.
– Где Джордж? – спросила я, когда она ушла.
– За тобой, – ответила Джордж у меня из-за спины. – Ис-

кала розетку. А они, оказывается, есть только в кабинете
управляющего. Я попросила у Джейсона разрешения немно-
го подзарядить компьютер, но он только отмахнулся от ме-
ня и сказал, что страшно занят. – Она заглянула в палатку
и добавила: – Значит, здесь будем спать? Не такого мы ожи-
дали, а?

Я не могла с ней не согласиться. В палатке было простор-



 
 
 

но, но очень грязно. Её как будто несколько месяцев не чи-
стили. Мы с девчонками немного прибрались – протёрли
матрасы, уложили на них свои спальные мешки, подмели пол
и достали подушки.

– Давайте поспешим, – сказала Бесс, проводя щёткой по
волосам. – Боюсь, Джейсон не шутил, когда сказал, что мы
ничего не получим, если опоздаем на ужин!

Джордж поморщилась.
– У меня от него мурашки по коже.
Мне не хотелось спешить с выводами, но управляющий

в самом деле производил неприятное впечатление. Я пони-
мала, что для расследования придётся обратиться к нему с
вопросами, и вовсе не предвкушала этот разговор. Встретил
он нас очень грубо, и дружелюбия от него можно было не
ждать. Хотя меня это, конечно, никогда не останавливало.

Вдруг прозвенел колокольчик.
– Наверное, это к ужину, – сказала Бесс. – Как раз вовре-

мя! Умираю с голоду.
Вскоре мы обнаружили, что на базе прилично выглядела

только столовая. Она состояла из деревянного пола и соло-
менной крыши без стен, как и терраса, но при этом была иде-
ально чистой.

На большом столе для пикника в центре зала лежала кра-
сивая синяя скатерть, аккуратно сервированная тарелками и
столовыми приборами. На краю я заметила четыре кувшина,
два с водой и два с соком манго, и насчитала двенадцать сту-



 
 
 

льев – как раз на нашу команду. Странно, что на базе боль-
ше никого не было. Нам ведь говорили, что обычно лагерь
набит до отказа. Хотя, конечно, сейчас он явно растерял бы-
лое величие.

Дэн уже сидел за столом и болтал с Бадом и Кэти. Заметив
Бесс, он помахал рукой и крикнул:

– Я занял для вас места!
В отличие от состояния базы, его поведение ни капли ме-

ня не удивило. Что в Ривер-Хайтс, что в других городах и
даже странах, парни всегда западали на Бесс. Всё-таки она
была красавицей с шелковистыми светлыми волосами, неж-
но-персиковой кожей и большими голубыми глазами, а ещё
умела заигрывать как никто другой.

– Вижу, кое-кто очарован, – съязвила Джордж.
Я усмехнулась.
– Да. Ты откажи ему как-нибудь помягче, Бесс. Он вроде

хороший парень.
Тут Бесс оттащила меня в сторону и жарко прошептала:
– Ты что, слепая? Очевидно же, что Дэну я совсем не ин-

тересна!
– Как так?
– Ему нравишься ты, глупенькая! – сказала Джордж.
Я покачала головой.
– Не может быть.
– Помнишь, как он хотел ехать вместе с тобой? А потом

Джордж тебя с ним сфотографировала, и он попросил сде-



 
 
 

лать для него копию.
– Да, но… он просто очень дружелюбный, – возразила я.
Бесс ухмыльнулась и подмигнула мне.
– Ну-ну. Посмотрим!
Я не замечала, чтобы Дэн мной интересовался, но в лю-

бом случае это не имело значения. В Ривер-Хайтс меня ждал
любимый молодой человек, Нэд Никерсон, и мы встречались
уже целую вечность. Я его обожала и даже думать не хотела
о других парнях. Нэд был очень добрый, заботливый и ум-
ный. Его не особо увлекали расследования, но он всякий раз
вызывался мне помочь. А ещё меня всегда умиляли его оча-
ровательные ямочки на щеках!

Мы сели рядом с Дэном, и к нам подошла красивая смуг-
лая девушка с яркими сине-зелёными глазами.

Джордж подалась ко мне и прошептала:
– Самое время опробовать моё новое приложение-пере-

водчик!
Она постучала по клавиатуре, немного подождала и зачи-

тала вслух:
– Arroz con pollo, por favor2.
Официантка прикрыла рот ладонью и хихикнула.
– То есть вы хотите поужинать курицей с рисом? – уточ-

нила она на идеальном английском. – Замечательно! Как раз
это блюдо мы сегодня и подаём.

Джордж разинула рот от удивления, и девушка восполь-
2 Курицу с рисом, пожалуйста (исп.).



 
 
 

зовалась моментом, чтобы представиться.
– Я Мануэла Песа. Добро пожаловать в «Корковадо Эко-

логика».
Мы тоже назвали свои имена, и она добавила:
– Пожалуй, следует объяснить, как всё устроено у нас на

кухне. Мы готовим меню для всех на каждый день, и на базе
все едят одно и то же. Дело в том, что кухня у нас маленькая,
а гостей обычно много, поэтому мы не успеваем приготовить
сразу несколько блюд. Конечно, я помогаю, но кухарка у нас
всего одна – моя мама. Так что, надеюсь, еда вам понравится!

Про еду я пока не могла ничего сказать, но мне уже нра-
вилась Мануэла. Она производила впечатление приятной и
общительной девушки.

– Обязательно, – заверила я её. – Пахнет очень вкусно.
Кстати, можно кое о чём спросить? Почему сейчас на базе
никого нет?

Мануэла окинула взглядом полупустую столовую.
–  Знаете, это так странно… Сюда перестали приезжать

несколько месяцев назад, когда…
Тут к нашему столу подошла пожилая смуглая дама с

убранными в пучок седеющими волосами и такими же кра-
сивыми глазами, как у Мануэлы.

Она приобняла официантку за плечи и что-то прошептала
ей на ухо.

Я и без знаний испанского поняла, что она хотела сказать:
«Держи рот на замке».



 
 
 

Мануэла прокашлялась.
– А вот и моя мама, Люпа, – сказала она и представила нас

ей, повторив все наши имена! Меня поразило, как быстро
она их запомнила.

– Вы не знаете, куда пропал Эстебан Гарсия? – спросила
я. – Говорят, он ушёл очень внезапно.

– А ты задаёшь много вопросов, а? – заявил Джейсон, вне-
запно возникнув рядом с Мануэлой и Люпой. Лицо его ис-
кажала злая гримаса. По этой гримасе и грубой интонации я
поняла, на что он намекает. Мол, не суй нос не в своё дело.
Вот только ему не удалось меня напугать. Я была твёрдо на-
мерена выяснить, что он скрывает.

– Нэнси Дрю, – сказала я, протягивая ему руку. Джейсон
нехотя её пожал. – Говорят, раньше эта база ломилась от ту-
ристов, – добавила я, глядя ему прямо в глаза. – Что случи-
лось?

Джейсон пожал плечами.
– Туризм – штука переменчивая. Вероятно, мы вышли из

моды.
– А где все работники?
И на это у Джейсона нашёлся ответ.
– Мне пришлось уволить большую часть персонала, пото-

му что спрос всё равно был невелик. Чем бы я стал им пла-
тить? Даже сейчас эту базу сложно поддерживать. Причём
редкие туристы, которые всё-таки к нам заезжают, остаются
недовольны состоянием лагеря и больше не возвращаются.



 
 
 

Это порочный круг.
Конечно, его ответ многое объяснял, но меня не удовле-

творил. К сожалению, больше я не успела ничего спросить.
Джейсон ушёл в свой кабинет между кухней и столовой, и
мы все услышали, как громко хлопнула дверь.

В ту же минуту вынесли ужин. Курицу с рисом, как и обе-
щала Мануэла, и ещё много всего: зелёный салат, кукурузу с
фасолью, жареные плантаны3 и большую миску фруктов на
десерт.

Блюда были очень вкусные, и поэтому меня удивило, что
Парминдер, сидевшая во главе стола, почти ничего не ела.
Наверное, слишком сильно расстроилась из-за того, что Эс-
тебан уволился? Но вдруг за этим скрывалось что-то ещё?
Вдруг она подозревала, что дело нечисто?

После ужина я не смогла с ней поговорить, потому что
учёным надо было готовиться к завтрашнему исследованию.
Джейсон куда-то исчез, а Мануэла с Люпой ушли мыть по-
суду. Я предложила им помочь, но они только отмахнулись.
В общем, расспросить свидетелей не удалось.

Мы с девчонками вернулись в палатку и сыграли пару ра-
ундов в карты. Я пересказала им свой разговор с Парминдер.

–  Получается, у нас есть следующие фигуры: Эстебан,
пропавший биолог, Джейсон, ворчливый управляющий, и
Парминдер, печальная учёная-эколог, – заключила Джордж.

3 Крупные бананы, которые используют в несладких блюдах, в отличие от их
десертного аналога, к которому мы привыкли.



 
 
 

– Ты забыла про лягушку, – пошутила Бесс. – Нас явно
кто-то пытается запугать!

Мы рассмеялись, и я собрала карты с пола.
– Сыграем ещё разок?
– Я пас, – ответила Джордж, зевая. – Ужасно устала после

поездки.
– И завтра вставать очень рано, – напомнила Бесс, разгла-

живая свою пижаму.
– Я уже поставила будильник на часах на семь утра, – об-

надёжила нас Джордж.
– Прекрасно, – ответила я, забираясь в спальный мешок.

В нём оказалось неожиданно уютно, и меня тут же сморил
сон, как только голова коснулась подушки.

 
* * *

 
Несколько часов спустя я проснулась от странного звука,

похожего на грозный рёв. Сон как рукой сняло, и сердце за-
билось со скоростью, казалось бы, миллион ударов в секун-
ду. В палатке стояла полная темнота, и я не могла разглядеть
даже собственные руки.

Вдруг в углу раздался шорох, и через пару секунд зажёгся
яркий свет. Это Джордж включила фонарик.

– Что за шум? – встревоженно спросила она.
– Не знаю, – ответила Бесс, зажимая уши ладонями. – Но,

боюсь, ничего хорошего он не обещает!



 
 
 

 
Глава третья

Озорные обезьяны
 

Вдруг я кое-что вспомнила, и у меня отлегло от сердца.
– Не переживайте, девчонки. Всё нормально.
Бесс посмотрела на меня как на сумасшедшую.
– Было бы нормально, будь мы героями фильма ужасов! –

воскликнула она.
– Это ревуны, – объяснила я, поднимая голос, чтобы пе-

рекричать громкий рёв.
Раньше мне приходилось только читать про этих обезьян.

Слышать их вживую было, конечно, в сто раз страшнее.
– Они производят эти звуки, чтобы запугать хищников.
Джордж осветила палатку фонариком и заметила:
– Что ж, в моём случае они отлично справились, хоть я и

не хищник.
Я поморщилась, когда только-только наступившую тиши-

ну вновь пронзил жуткий вопль.
Признаться, даже у меня от него пошли мурашки по ко-

же. Но мне не хотелось поддаваться страху, и я попыталась
успокоить себя и подруг.

– Скорее всего, на их территорию зашёл чужак. Думаю,
скоро всё уляжется.

Джордж убрала фонарик, и мы снова забрались в спаль-



 
 
 

ные мешки. Вой всё не прекращался, и мы долго ворочались,
пытаясь не обращать на него внимания.

То ли через какое-то время я привыкла, то ли обезьяны
наконец умолкли, но мне удалось провалиться в сон, а очну-
лась я от того, что Бесс трясла меня за плечи.

– Нэнси, вставай! Ты проспала будильник Джордж. Уже
половина восьмого! Нас ждут на завтраке.

– Ой! – воскликнула я, вылезая из мешка, чтобы обуть-
ся и сбегать почистить зубы. Ванная находилась ярдах в пя-
тидесяти от нашей палатки, в отдельной постройке. Когда я
прибежала в столовую, там уже собрались все остальные во-
лонтёры.

– Простите, что опоздала, – извинилась я, хватая тарелку
с поджаренным хлебом, яичницей-болтуньей и фруктами.

– Ерунда, – успокоила меня Парминдер. – Ты ничего не
пропустила.

– Хочешь кофе? – предложил Дэн. – Я как раз собирался
налить себе чашечку.

– Нет, спасибо, – ответила я, усаживаясь напротив Бада
и Кэти. Они оба были в одинаковых красных бейсбольных
кепках. – Симпатичные, – заметила я, и Бад тяжело вздох-
нул.

– Честное слово, обычно мы не подбираем одежду друг
под друга. Просто так неудачно совпало.

– Мы других не захватили, а солнце припекает, – добавила
Кэти.



 
 
 

– Не переживайте, выглядит замечательно, – заверила я
их.

– Как спалось? – спросила меня Кэти.
– Плохо, – честно ответила я. – Ревуны всю ночь спать не

давали.
Бад ухмыльнулся.
– Сложно поверить, что такое чудесное создание может

издавать такие жуткие звуки, правда?
– А вы их видели? – поинтересовалась Бесс, намазывая на

хлеб тонкий слой абрикосового джема.
Кэти отпила немного апельсинового сока, прежде чем от-

ветить.
– В прошлом году мы ездили на фотосафари в Зимбабве.

Там много ревунов. Правда, по-моему, они не особо симпа-
тичные. Большие, с широкими шеями, грозные на вид. Но
по характеру милые.

– Милые? – повторила Джордж. – Звучали они не очень-
то мило…

– Да, – согласилась Кэти, – но на самом деле ревуны без-
обидные. Питаются листьями и фруктами и редко нападают
первыми.

– Должно быть, в Зимбабве очень красиво, – заметила я.
– Да, – подтвердил Бад. – Я как раз думаю организовать в

Ривер-Хайтс выставку с моими фото из той поездки по Аф-
рике. Разумеется, снимки с этого приключения тоже там бу-
дут.



 
 
 

– Звучит здорово, – сказала Бесс.
– Спасибо, – с улыбкой ответил Бад. – Я отправлю вам

всем приглашения на открытие выставки. Если, конечно, хо-
тите.

– Само собой! – заверила его Джордж.
Тут Парминдер поднялась из-за стола и объявила:
– Пора провести инструктаж.
Я поспешно дожевала свой кусок хлеба и повернулась к

ней, готовая слушать.
–  Мы разделимся на четыре группы, чтобы обойти все

главные тропы национального парка. Обычно мы приставля-
ем по учёному к каждой группе, но на этот раз, к сожале-
нию, нас всего трое. Мария Романо заболела, и ей пришлось
остаться дома. Боюсь, одна группа отправится в поход без
сопровождения учёного.

– Можем мы с девочками, – сказала Джордж. – Нам часто
доводилось гулять по лесным и горным тропам, а моё самое
современное оборудование поможет проложить маршрут и
не сбиться с пути! – Она похлопала по рюкзаку и широко
улыбнулась.

– Спасибо, Джордж, – поблагодарила её Парминдер. – Ко-
нечно, если вы не против, будете самостоятельной группой.

Мы с Бесс с готовностью закивали.
– Прекрасно. Тогда вам достаётся тропа «Вид на океан».
Парминдер разделила остальных волонтёров и учёных на

группы, выбрала для них тропы и объяснила, как всё будет



 
 
 

устроено. Каждой группе полагалось проходить по своему
маршруту три раза в день в чётко определённое время: ровно
в половину девятого, в половину двенадцатого и в половину
третьего. Высматривать обезьян, подсчитывать, записывать,
где мы их увидели и во сколько и какой это был вид – ревун,
капуцин или коата.

Мэри объяснила нам суть исследования.
– Обезьяны подвластны своим привычкам. Они могут го-

дами приходить в одно и то же место в одно и то же время.
Если их рутина не будет никак отличаться от прошлогодней,
мы сделаем вывод, что база отдыха и туристы, которых она
привлекает, не сказываются на жизни местной фауны нега-
тивно.

Меня переполняло приятное волнение. В последний раз
я видела обезьян в зоопарке Ривер-Хайтс, на свидании с Нэ-
дом. Не поймите меня неправильно, зоопарк у нас замеча-
тельный, но это ведь совсем другое дело – смотреть на обе-
зьян в дикой природе! Я даже приведу пример для сравне-
ния. Вот скажите, что лучше: есть спагетти в местной забе-
галовке или в ресторане с видом на фонтан Треви, в самом
Риме? Конечно, любой выбрал бы Италию!

– Есть вопросы? – поинтересовалась Мэри.
Бесс подняла руку.
– Да! Где можно посмотреть на результаты исследований

прошлых лет?
Мэри широко улыбнулась и покачала головой.



 
 
 

– Прекрасно, что вы об этом спросили, но придётся подо-
ждать до вечера. Если вы посмотрите на эти сведения зара-
нее, они могут повлиять на ваши суждения и, соответствен-
но, на достоверность информации, которую вы сегодня со-
берёте.

Люпа с Мануэлой вручили нам обед с собой, закуски и чи-
стую воду. Пока все забирали еду, я заметила, как Дэн поли-
рует странный на вид ножик. Большой, блестящий, в форме
вытянутой буквы «С».
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